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ROZPORZĄDZENIE PREZYDENTA RZECZYPOSPOLITEJ 

z dnia 16 sierpnia 1937 r. 

w sprawie tymczasowego wprowadzenia w życie postanowień porozumienia między Polską 
a Finlandią w formie not, wymienionych w Warszawie dnia 17 lipca 1937 r., o cleniu serów 

pochodzenia finlandzkiego. 

Na podstawie art. 52 ust. (2) ustawy konstytucyjnej postanawiam co następuje: 

Art. 1. (1) .Wprowadza się tymczas,owo w życie postanowienja porozumienia między 
Polską a Finlandią w formie not, wymienionych w Warszawie dnia 17 lipca 1937 r., o cleniu 
serów pochodzenia finlandzkiego. 

(2) Tekst wspommanego porozumienia zawarty jest w załączniku do rozpo.rządzenia 
niniejszego. ' 

Art. 2. Wykonanie rozporządzenia niniejszegO' porucza się Ministrom: Spraw Zagra
nicznych, Skarbu, Rolnictwa i Reform Rolnych oraz Przemysłu i Handlu. 

Ad. 3. Rozporządzenie niniejsze wchodzi w życie z dniem ogłoszenia i ohowiązuje od 
dnia 31 lipca 193'1 r. 

Prezydent Rzeczypospolitej: l. Mościcki 

w z. Prezesa Rady Ministrów 

i Minister Skarbw: E. Kwiatkowski , 
Minister Spraw Za:grani'Cznych: Beck 

Minister Rolnictwa i Refo,rm Rolnych: 
J. Poniatowski 

Minister Przemysłu i Handlu: Antoni Roman 

Przekład. 

,Warszawa, dnia 17 lipca 1937. 

POSELSTWO FINLANDZKIE 
Nr 798. 

Panie Ministrze, 

Powołując się na Protokół Taryfowy fia
landzko-polski z dnia 16 lipca 1936 r ., jak rów
ni,eż na Załącznik dO' tegoż Protokołu, mam 
zaszczyt zaproponować Waszej Eksce lencji, w 
imIeniu Rządu Finlandzkiego, porozumienie 
następujące: 

1. Stosowanie stawki celnej 70 złotych za 
100 kg do serów tzw. szwajcarskich (p,ozy
cja 128 p. 3 polskiej taryfy celnej) pochodzą
cych i przychodzących z Finlandii, przedłuża się 
do dnia 31 lipca 1938 r. 

Załącznik do rozp. Prezydenta Rze
czypospolitej z dnia 16 sierpnia 1937 r. 
(poz. 485). 

Varsovie, Je 17 juilIet 1937. 

LEGA TlON DE FINLANDE 
No 798. 

Monsieur le MinisŁre, 

En me nHerant au Protocole Tarifaire fin
no-polor:ai s en dale du 16 juillet 1936, ainsi qu'i 
l'Annexc dt:diŁ Protocole, j'ai l'honneur, d'ordre 
du Gouvernement de Finlande, de proposer a 
Votre Excellence l'Arrangement suivant: 

1. L'application du droit de douane de 70 
złofys pour 100 kg aux fromages dits suisses 
(position 128 p. 3 du tarif douariier polonais) 
d'origine et en provenance de Fin1anJe sera 
prorogee jusqu'a la daŁe du 31 juillet 1938. 
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2. Stosowanie stawki celnej 70 złotych za 
100 kg do serów w opakQ'waniu oryginalnym, 
miękkich, bez twardej powłoki (pozycja 128 
z p. 4 polskiej taryfy celnej) zwanych "L'Avenir", 
"La Fayette", "Valio", "Windjammer", "Mer
kur" i "Koskenlaskija", pochodzących i przy
chodzących z Finlandii, przedłuża się do dnia 
31 lipc.a 1938-r. 

3. Pomzwnienie niniejsze stanowi część in
tegralną Protokołu Taryfowego finlandzko-pol
skiego z dnia 16 lipca 1936 r., będzie ono raty
fikowane i dokumenty ratyfikacyjne zostaną 
wymienione w Helsinki w możliwie najhliższym 
czasie. 

Wejdzie ono w życie piętnastego dnia po 
dacie wymiany dokumentów ratyfikacyj-nych 
i będzie ważne do dnia 31 lipca 1938 r. 

Będę obowiązany ,Waszej Ekscelencji za 
powiadomienie mnie, czy Rząd Polski przyj
muje proponowane por.ozumienie. 

Zechce Pan przyjąć, Ekscelencjo, zapewnie
nia mego bardzo wysokiego poważania. 

Tauno Suonfausta 

'Jego Eks.celencja: 
Pan J. Beck 

!Minister Spraw Zagranicznych 
etc. etc. etc. 

:Warszawa. 

~ arszawa, dnia 17 lipca 1937 r, 

MINISTERSTWO 
SPRAW ZAGRANICZNYCH 

Nr PV. 82/Fin/l:7/37 

Panie Cha.rge d'Affaires, 

Notą Nr 798 z dnia 17 lipca 1937 r. zechciał 
Pan zakomunikować mi co następuje: 

"Powołując się · na Protokół Taryfowy fin
landzko-polski z dnia 16 lipca 1936 r., jak rów
nież na Załącznilk do tego'ż Proto'kołu, mam 
zaszczyt zaproponować Waszej Ekscelencji, w 
imieniu Rządu Finlandzkiego, porozumienie na
stępujące: 

2. L'application du droit de douane de 70 
złotys pour 100 kg aux fromages en emballage 
odginal, a pate malle sans croute dure (position 
128 ex. p. 4 du ta:ri:f d'O'uani-zr po1onais) nommes 
"L'Avenir", "Valio", "Windjammer", "Mer
kur", "La Fayette" et "Koskenlaskija" d'origine 
et en provena.nce de Finlande, sera prorogee 
jusqu'a la date du 31 juillet 1938. 

3. Le present Arrange,ment fait partie inte
grant e du Pro to cole Tarifaire finno-polonais en 
dat e du 16 juilleŁ 1936; ił sera raWie et les in
struments de ratiHcation en seront echanges ci 
Helsinki aussitót que possible. 

II enlrera en vigueur le quinzleme joUl" 
apres la dat e de l'echange des ins.truments de 
ratification et sera valable jusqu'a la date du 
31 juillet 1938. 

Je serais oblig e a Votre Excellence de 
vouloir bien me faire connaitre, si le Gouver
nement Polonais accepte l'Arrangement pro'pose 
dans la presente note. 

Veuillez agreer, Excellence, les assurances 
de ma tres haute consideration. 

Son Excellence 
Monsieur J. Beck 

T auno Suontausta 

Ministre des Affaires Etrangeres 
etc. etc. etc. 
Varsovie. 

Varsovie, le 17 juillet 1937. 

, MINISTERSTWO 
SPRA W ZAGRANICZNYCH 

No. P. V. 82/Fin/1I7J37 

Monsieur le Charge d'Affaires, 

Par no,te No 798 en date 17 juillet 1937 
vous avez bienvoulume communiquer ce qui 
suit: 

"En me referant au Protocole T arifaire 
finno-polonais en date du 16 juillet 1936, ainsi 
qu'a l'Annexe audit Protocole, j'ai l'honneur, 
d'ordre du Gouvernement de Finlande, de pro
poser a Votre Excellence l'Arrangement 

. auivant: 
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1) Stosowanie stawki celnej 70 złotych za 
100 kg do serów tzw. szwajcarskich (pozy
cja 128 p. 3 polskiej taryfycelnei) pochodzą
cych i przychodzących z Finlandii, przedłuża 
się do dnia 31 lipca 1938 r. 

2) Stosowanie stawki celnej 70 złotych za 
100 kg do serów w opakowaniu oryginalnym, 
miękkich, bez twarde j powłoki (pozycja 128 
z p. 4 polskie j taryfy celne j) zwanych "L'Ave
nir", "La Fayette", "Valio", ,,\Xi ind jammel''', 
"Merkur" i "Koskenlaskiia", pochodzących 
i przychodzących z Finlandii, przedłuża się do 
dnia 31 lipca 1938 r. 

3) Porozumienie niniejsze stanowi część in
tegralną Protokołu Taryfow ego fi nlandzko-pol
skiego z dnia 16 lipca 1936 r.; będzie ono ra
tyfikowane i dokumenty ratyfikacyjne zostaną 
wymienione w Helsinki w możliwie najbliższym 
czasie. 

Wejdzie ono w życie piętnaste~o dnia po 
dacie wymiany dokumentów ratyfikacyjnych 
i będzie ważne do dnia 31 lipca 1938 r. 

Będę obowiązany Waszej Ekscelencji za 
powiadom;enie mnie czy Rząd Polski przyjmuje 
proponowane porozumienie" . 

Potwierdzając odbiór powyższej noty, mam 
zaszczyt zakomunikować Panu, że Rząd Polski 
przyjmuje porozumienie zaproponowane w tej 
nocIe. 

Zechce Part, Panie Charge d'Affaires, przy
jąć zapewnienia mego poważania. 

Beck 

Pan Tauno Suontausta 
Charge d'Affaires a. i. Finlandzki 

w Warszawie. 

. 1. L'application du droit de douane de 70 
złotys pom 100 kgaux fromages dits suisses 
(pos.ition 128p. 3 du tarił douanier polonais) 
d'origine et en provenance de Finlande sera 
prorogee jusqu'a la date du 31 juillet 1938, 

2. 'L'application du droit de douane de 70 
złolys pour 100 kg aux fromages en emballage 
original, a piHe moUe sans croilte dur·e (positicn 
128 ex. 'P. 4 du tarif douanier polonais) nrommes 
"L'Avenir", "Valio" , "Windjammer", ".Mer,kur", 
"La Fayettc" et "Koskenlaskija" d'origine et en 
provcnance de Finlande, sera prorogee jusqu'.i 
la date du 31 juillet 1938. 

3, Le presen,t Arrangement bit partie inlć
~rante du Pr·otocole T arifaire finno-polonais en 
da te du 16 juillet 1936; ił sera ra tifie et les in
struments de ratification en seront echange9 
a Helsinki aussitót que po,ssihle. 

II entrera en vigueur le quinzieme jour 
apres la date de l'echange des instrumen.t!; de ra
tification et sera valable jusqu'a la date . du 
31 juillet 1938. 

Je ser ais oblige a Votre Excellence d'e 
vouloii" hien me faire connaltre, si le Gouver
ncment Polonais accepte l'ArrangemenŁ propos~ 
dans la presen te note." 

En vous accusant reception de la note 
precitee, j'ai l'honneur de porter a votre con
naissance que le Gouvernement Polonais 
accepte l'Arrangement propose dans laditc 
note. 

Veuillez agreer, Monsieur le Chargć d'Af .. 
fair es, les assurances de ma consideration 
disiinguće. ' 

Monsieur Tauno SuontausŁa 
Charge d'Affaires a. i. 

de F inlande 

a Varsovie. 

Beck 
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OśWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 27 lipca 1937 r. 

w sprawie przystąpienia Afganistanu do międzynarodowej konwencji z dnia 12 września 1923 r. 
w sprawie zwalczania obi.egu i handlu wydawnictwami pornograficznymi. 

Podaje się niniejszym do wiadomości, zgod
nie z komunikatem Sekretariatu Generalnego 
Ligi Narodów, że w wykonaniu postanowiell 
art. IX międzynarodowej konwencji w sprawie 
zwalczania obiegu i handlu wydawnictwami por
nograficznymi, podpisanej w Genewie dnia 
12 września 1923 r. (Dz. U. R. P; z 1927 r. 

Nr 71, poz .. 621) został z.łeżony Sekreti'J,rzorwi 
Generalnemu Ligi Narodów w dniu 10 maja 
1937 r. w imieniu Rządu Afgańskieg·o dokument 
przystąpienia do powyższej konwencji. 

Minister Spraw Zagranicznych: Beck 




